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[ E] MAARRAEHETT—HESARGHE, XFRERET LA E R ILHASF HHITT EX
MEZ LR, A ERAEFERH RS, BB THHEGIN, B THYFHAERRXNRXZF TR L F o 3k,

AL B HE T BB ERNLAY T RER,
[Egim] w£; shik; EREF
[hESHS] mI15.9 [XEFIRB] A

PREBIE HE R B A T — MBS R R R
HYRBERHFTR B IEEEER L HFEERNR
FHEX . MXFNMEELREHFENELREN AT
ERBUEEFNH - R NEBERE S SRR,
EHEERE XV FEADMEE ", MEIRFE =ZANEER:
WEIEE 48t (hinge, T8XKEW) AL (wigger, BIEERXL
REFPEF). FHEMINN, WRHX "HEHE “O
23 [E "™ Fauconnier FTUAY“ L EEZS 1A "R ANITER FRmt
AR A, BAMTAEHBS ARG RBEMXRSE
BEMERNE, AR TES AGREERIETREANBEE
W PIEBRA B (BLESE), AREAIES. BEBRAN
ERHEREXRREMEEM SETHERAREHEHEXRN
Bar. BEESAAIKRESEBHES KUY, BIrC
T AREEE SEUERAAE SRS TR B
SEEBASLE S [E], 1 B R R F RS A O S
R — I8 S/E R, BN EBERMBR S A E R LR
%o, HEAOLHESE (BEMZSEE SR )TEW E AR Bk
o, M EB N HENE SRR SEENESSNE
B3 (K ER, ABHANECHBERNE &S HE
EHMHERERBURSABEE FSEEMNES TR X
HOES (—RAREXNHE) FATERTETSEN
—IERR, LT BIHIRR,

XFED B FE S P RE LA N ERABE MR, 7
BEA T LR LUK MM B A (AR, A B2 AR R — 4%
HIBES RS, NTIFERFE S NIRRT %,

— HEIANXMNERETHILSEF
INHHE R 2 MBS R RS MR EEZ E M R
[FEE] 2007-11-12

[(XERS]
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sRPEFENEELH BHFE XK. ERIALXTE
RBEESHERTIEERNIE, MARKEMLE, BE, W
KMEBERSEENERARRENEZAAENLR, UMM
VB FA A BE X DUBE TR B0 AR BG 434, 3 T SE BROR B A 45
B, BEHEINHRALE,

XTEDOR AT X AT, ROTAT LUK, B 5%, MiB
BREBEMTNE, FBEVXREZK FIUETX, HIFFEA
IEFRR, ATRE =" 7K, R EEL, HiK, KigS
R 7 LFHIBOR DR R BRI X i A s, B
&, LUEPHNRERENXEAREAPERRE,
BRFBURE B E, X BRI TUE UL B
o BHEXAR AR BEREY R BIX XA ER L,
B, WEBIRA T XPMRIGENBR, ERTFH.E
EBREMEET. MX—AENEPUFER LSRN
BR. ZREVKRBHMEABR, FEAEESREEN R
FEFOCCH OB, LRI, MARBHLE,
W IESIEERE R, MEEHAZE, B REENRE
A, EEER (AIBRAERSR) T2, WREES
BEMIFSCHEZ DI KT X, R FEE RIE I, X R
FABCRBAMELIAIL .

5 1. Professor: You missed my class yesterday, didn’t you?

Student: Not in the least, sir, not in the least.

B R BERMIRUR) &R LE?

S RE LR, ot RERET,

JFOCHBREDOR, — REEE T ", —REHEE", U
LRFESCRBRFFXE, RiFH—X, L EETFRFE, 0K
BN RBE, BT, M ERRR”,BRES BB EET
AR, S FCRE R B 5 RO S B AMR,

(EERA] BREO0976- ), %, MBEHA, BEREIETEREHIT.

ORI ERBR.
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HWOh T #F30GKD] 5 R —BE A RIE MR, F
FEEBFIBRPLAERANKHERFEER. MRLE
FIESCRIRR, TEAREFEXEBR&EGT, BEFE
B, FEH—ARAE, BRI, IfFES5E
XRKREFEEFHARS

%12 A: Why is the UN worried when the waitress drops on the
floor a platter of turkey?

B: Because it means the fall of Turkey, ruin of Greece, and
breakup of china. f6l

P BT A B RS RN T — Bk 38
aEs THRER? 2 BARER T LHH A5
H”, 2R T ECHEMBRE. FXH=4/BEE RN GE
ANE)T AR KG RMAMERS. XEHMRT — MR
—5HREMFEXRNB AEKBMXRE, F—F
|, &2 5 B TREE" A X, B, 5 — 1M B—5
B EA RN AESRIEMARE—BE Tk, M
BA—Ko. Bk, XN R RFRARNLET Bt
MERARF THRAR? Z: BN ERT LB
(B) JERZHL(Y) MA B.(FK) " XL I T F SOR KB iE
o

WK HIE T MK R (extra — linnuistic relation), B “5 B4&
I B R F R (situational relation) F1“ 5L H ML &30
B ¥ K" (socio — cultural relation) , %% 7 &% XU % At & 4%
DHH B

] 3 Tennis players don’t marry because Love means Nothing
to them.

FEXHH love BEHNER ERBTRAEETHER. W
RUBERENX—QTAE R, B FEREFEXERA KT
BB AR RER EIFREEME. Wfl 3 FFEREER
BHRAEREN : Love = 0,” B HIFCBMIE R ER
MR, F,ERFELERRELERBEXERN, RE
EHIER, AHBIFCREHING . BFEXTR N EE
REFALER(EHABEZE) B4 27 2R
DUBH B HATHEEER, BEMEBBETURE R,
BE . SHEHER, SRR RN EMERARE
LASERAR AL

XK BT 6 3C & A& R A SORER B L ¥ 1 8
AERAK . AR LUEE R — B L, BAR KR
XBREAFFRNERE LEWEERELRNBR, SHRERK
XEMRHZFBRE MR BT K. Bl

5 4 Better late than the late. !

F 1B BB M. 28T B T I,

BIBTREETH, ¥4 7R, FR—1i,

BRI =AM FSCRRER BRI, BB  R IR EE
PRI K (late 7 the late) IXT HE o BRJE—MEIUEX T X
KW BFESXSEXEHEABFET —MEHE R
FFIEA R R BOR — B K

T ENEXHHZERAMIESEE
A2 FAX bt Mt & SUI ST BRI A BE £ B R PTRE

FHERAER. BRPEXDMRBEREN, BERTE
MEERMENEESASARRBNEEN, EEENEEN
XAMETIY RBINA RS U /A MEEE T IE
B TR, BA—-HESAEMER FERRENLZ
B B MR RUER AREBEFTHEH I P LN,
MR EiR, BFRE UL EEMA R4 £ Y815 Th
B EE AL ERRBS S XANXR, Bk
BEFRBHEN, B XA, B, B5MXhE
—ANERKE EAT B, SLERMLESRAAAR
WS RGN EESHEBRARR. Faf, b FihE
frE | BARTRE R INIR T 2B REAE I B I RS
HER, ENRHERS LS &NEE L WEERY
HRBMERZA . BrLL, AR K% REXT R BT e i W 3C
WEBEART %, 3553 B BEEE AR A 1x FE—
AR BRI UK FRAT MG RIFE U IFEX
BERRBER , & Z 07 LUE T R ER A E S B R
R BLARTLURBRERNFREBEZERIESE. R
FEEXZARARE, 15 LI BAESCREREN
RERERBHEXNAR ERREEE R XHOELR, A
ZUZREXWE L, Flin: ERBRMAENOGE T, ER
B AREAR—IF L. XERE/ REFELTHEE
HER, EFSCPREBEE R, I EXANTERERXT
KEFNEELHF R, EZRERRE, BT LUERE X
JFXH &, RAE KR E X FFL7, 30 “Last night he and I
went to a concert, to hear Cat. We did have a terrific time.” 287
IR SCE S 3t R B SO B DU, BB AT A 55—k
RRFFRECWEFMEMEEME, 20 “We were always in
tears——We were laughing to tears.” 3 1l ;

Bl 5 ERABAETE, BEARTFHRE—REHHE).

%30 : Last week we played cards, at table, I lost a lot, a lot
of green backs. F3CH Y “at table” 3 “FF W5 5 357 ; “ green
backs" A X ITTHEHBE, BHEFETER). Wi last 5
lost % ,lost 5 lot AT, lot BRI TEE., AJLIR,FH
EERBRAENRHBFLT, TEEFXNER, EdH AL
FEie L AR R RO A L

HERPURKXEFF, @ FIXFE TR, TRARRF
JFSCHMBEERUR AT, A T S E E AT BN KB P e &
RER, AT LIEFESCISMN TR, R E AR S E S
FEEE .

Bile =xE, LPFBLHES LAE, HIMIKEE
o

%3 And while my vacant eyes behold

Crystalline snows of beauty pure and cold,

From my mind can not be banished

That fairy wood forlomn that from the world has vanished. el

(Note: The Xue in Xue Baochai’ s name has the same sound
as Xue meaning“snow”; The Lin in LinDaiyu’ s name has the
meaning as Lin meaning “wood” in Chinese. )

BB RIEFEIR, IEARFNEMEER., &
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et , BRESCNX LB AL , FA S0 77 R4
THEERE, BIFgEMIIR.

EEFEERT, YBIFEEE XHBEESBERIEES
B BB, B T HEXHE BAERE S
Wi R A AR B RIEMIE S SUEEX IR SCR A 1A 4
hFE, FFESGABIE RSN, 10 EERE(ITREER)
FER PRI LA, RO EERE N A RIEX
#&: Most Chinese daughters have desire so strong, To face the pow-
der and not to powder the face. W “4L3E" R A I LILIFR
BT, HEHZED B MEEEES AR EZOHE
AR SR HRIBI MR, LR AR DU AR
BRI A FEe 1 3 F 2" A A “To face the powder and not to
powder the face” , IXHEREFE H FIE IR E F AN NG TiE
BABRA, FHRBHERNERRZ. R, A powder X—
KRB M, SB/5 5 face R EXRBEL, 5IRFTLIL
HEEERARAERAEMBGH F mEARBE, TiEEERE,
BB TIREFBZERBER

ERREFELRE T, FRTEAESE, ERITE
REBESUUE B HE8, BIEAR B REATIR HLAH. 6
- XIBESHE) h R — ) EREHEEH"RE
BMFEIEN XA, FATTPBARIE KRR O EAE
“f” R BT AT S AR B R S AR T 4
B, BB SRR P BIME B X — R BB
HE, TEHAJLUBERIIEL:

%3 1:In the east the sun is nising;

In the west rain is falling;

Can you see if it s fair or foul? (FRHEFF)

PE3C 2: Here the sun shines but there it showers,

Can you read my mind if it’s rain or shine? (FEHTIEF)

1% 3:The west is veiled in rain, the east enjoys sunshine;

My gallant is as deep in love as the day is fine. GFHIFE)

3L 4:In the west it rains, in the east shines the sun,

Is it a fickle, or a constant one? (BHZLZEi¥)

1, R RSER B fair 1 foul A" S
“HEACTE, SRR R & R RA SN R A,
HHMESRETRTEAERAELENTHZE. FX2
L EBTRSEAE NR R KR RS, TREE A EE R
T—EHER  BRXMEXTENERAGFELIEH L
Ao BI3H, ML RAT WHEANES, HIEBR

B BARIRT RO SRANE 3R, I B0 RIT R SCRE IR (5
SERTHEMHET FI 4, DLESRAERFH fickle
BERTRRSUARG S, 48 A HRAR 5572 , constant 7] (RS 4%
REFEMABIE E—, TS W) one AT AR,
AN WA SFERFEAHA, BE HEEE
HARRHHPHNRE L Bk, N TR EHIER
EX R R, FHEEKE B AEAE S LA R
SCRAR AL, EFESCAEIE A E R

= &g

WRE—FHTTPHNERNBEHE. EHESHBERE
& BT, RN AL T R iRE MBAR, = RE a3t 3
BT EBRMERE R, WENMHES FRENRKRK
WRHAR M HFRE B AN T ARBFOENBE M, 1%
SO HOBE B A XU R HOR, TR SR SO R4
BIRRIRR T, RIMR W A E A 77 v, DA UK IR UK 55 =, 7t
JEM BAER TR L ERT EREENRLAE
FRAT % RAEFMERERE BRI ERIAR S
JRSURUR R 8 FRBOR s B IER DR F TR & BB A
SCHCE SC, SR AT BE M R 3 SR AR B X R DR 3E L A&
3 EERESGARE M, BRFE UM B R M EF R IME

(&% 3#k]
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Comparison of Pun and Pragmatic Translation

CHEN Sheng — bai, JIA De - jiang
(University of South China., Hengyang 421001, China)

Abstract:

Pun is an important and specific figure of speech in both English and Chinese languages. This paper explores the differences

of both English and Chinese pun from the pragmatic perspective, and the author uses the pragmatic translation as a theory to put forward the

tactics to be taken in the translation in order to reproduce the original artistic achievements in the target language.
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